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Auf der Rosenalm hoch über Zell am Ziller gibt es einen Ort der Fantasie. 
Das Fichtenschloss wurde der Legende nach von den mystischen 
Fichtenwichteln gebaut und ist ein Abenteuerspielplatz der ganz besonderen 
Art! Als die Fichtenwichtel müde von den Anstrengungen des Bauens 
wurden, sehnten sie sich nach Erholung und Erfrischung und erweiterten 
ihren Lebensraum um den Fichtensee, der zum Plantschen, Schwimmen, 
Verweilen und Genießen einlädt.
Come and explore a magic realm of discovery on the Rosenalm in Zell am 
Ziller. According to the legend, the Fichtenschloss was built by the mystical 
Fichtenwichtel and is an adventure playground of a very special kind! When 
the Fichtenwichtel got tired from building, they needed somewhere to rest 
and relax, so they expanded their habitat to include the Fichtensee, which 
invites you to swim, relax and enjoy.

FICHTENWICHTELBUCH & KRONE Fichtenwichtel book & crown

Wie sind die Fichtenwichtel auf die Rosenalm gekommen? Die Antwort auf 
diese Frage findet ihr im Fichtenwichtelbuch. Erhältlich bei der Kassa der 
Rosenalmbahn. Would you like to find out how the little Fichtenwichtel got to 
the Rosenalm a long time ago? Get the exciting story at the cash desk of the 
Rosenalmbahn. 
TIPP: Es „wimmelt“ in der Fichtenwelt! Folgt man den Wichteln 
durchs Fichtenschloss und um den Fichtensee und löst das Rätsel, 
gibt es nicht nur eine Menge zu entdecken, sondern auch eine 
kleine Belohnung. TIP: It‘s bustling in the Fichtenwelt! Follow the 
Fichtenwichtel through the Fichtenschloss and around Fichtensee, 
and solve the puzzle to not only discover a lot, but also receive a 
small reward.

DIE GIPFELSTÜRMER The peak performers 

27 ausgezeichnete Tiroler Sommer-Bergbahnen sorgen für  
Bergerlebnisse mit Qualitätsgarantie. Nach strengen Kriterien geprüft 
und mit dem Gütesiegel „Beste Österreichische Sommer-Bergbahnen“ 
vom Fachverband der Seilbahnen der Wirtschaftskammer Österreich 
ausgezeichnet, schafft die Rosenalmbahn Bergerlebnisse mit Qualitäts-
garantie. In Zell am Ziller wurde die Fichtenwelt auf der Rosenalm mit 
dem Fichtenschloss und dem Fichtensee mit der Spezialisierung „Familie“ 
ausgezeichnet. Mehr Infos zu den Tiroler Sommer-Bergbahnen:  
tirol.at/sommerbahnen
27 award-winning Tyrolean summer cable cars provide mountain 
experiences with a quality guarantee. Tested according to strict criteria and 
awarded the “Beste Österreichische Sommer-Bergbahnen” seal of quality 
by the Wirtschaftskammer Österreich (Austrian Chamber of Commerce) 
Fachverband der Seilbahnen (Association of Cable Car Operators), the 
Rosenalm cable car creates mountain experiences with a quality guarantee. 
In Zell am Ziller, the Fichtenwelt at the Rosenalm with the Fichtenschloss and 
the Fichtensee was awarded the “Family” specialisation. More information 
about the Tyrolean summer cable cars: tirol.at/sommerbahnen

Zell am Ziller

Fichtenwichtelkrone
und Buch

1.
2.

3.
4.

5.
6.

7.

So funktioniert’s

This is how it works

1. Lies dir den Text zum 1. Fichtenwunder aufmerksam 
durch, suche deinen Standort auf der großen Wimmel- 
karte auf der Rückseite und folge dem Hinweis zum 
1. Fichtenwunder. Zuerst auf dem Wimmelbild und 
dann in der realen Fichtenwelt. Tipp: Die im Text ab-
gebildeten Figuren helfen dir dabei!

2. Hast du die Stanz-Station vor Ort gefunden? Dann 
stanze zuerst deine Wimmelkarte im vorhergesehenen 
Feld und lies dir dann die Hinweise zum 2. Fichten- 
wunder durch. 

3. Hast du alle 7 Fichtenwunder entdeckt und die Karte 
vollständig gestanzt, erhältst du ein Lösungswort. 
Zeige dieses an den Kassen der Rosenalmbahn, bei der 
Kreithütte, Simon’s Berg- & Skistadl oder der Wiesenalm 
vor und erhalte eine fichtenwichtelige Überraschung! 

1. Read the text about the 1st Fichtenwunder carefully, 
find your location on the large hidden object map 
on the back and follow the clue to the 1st Fichten-
wunder. First on the hidden object map and then in 
the real Fichtenwelt. Tip: The figures shown in the 
text will help you!

2. Have you found the punching station on the spot? 
Then first punch your hidden object card in the 
designated field and then read the instructions for the 
2nd Fichtenwunder. 

3. Once you have discovered all 7 Fichtenwunder and 
punched the card completely, you will receive a 
solution word. Show it at the ticket office at the 
Rosenalmbahn, at the Kreithütte, Simon’s Berg- & 
Skistadl or the Wiesenalm and receive a surprise! 

Die Geheimnisse des Waldes, die Legenden der
Fichtenwichtel, die Lieder der Bachvögel –

das Bächlein kennt sie alle. Schließlich hat es einen 
langen Weg vom Berggipfel hinter sich.

Es weiß sogar die mächtigsten Sprüche der Zauberei.

Fichtenwunder

Das Zauberwasser
4.

Es liegt ein verheißungsvolles Strahlen über diesem
einzigartigen Fichtenschloss mit seinen schlanken Türmen, 
atemberaubenden Brücken und weit verzweigten Gängen. 
Ein Meisterstück der Fichtengotik, das sich jenen öffnet,

die bereit sind, sich verzaubern zu lassen.

Fichtenwunder

Das Fichtenschloss
1.

Fichtenwunder

Die Zauberstucke 
2.

Um das wogende Fichtenmeer zu befahren, braucht es
feinen Zaubergeist, mutige Seefahrende sowie Schiffe,

die den Elementen trotzen. Der Fichtenkreuzer und seine 
Flotte machen sich bereit für eine Fahrt voll Phantasie

und Entdeckerfreude.

Fichtenwunder

Der Fichtenkreuzer

To navigate the rolling sea of spruces,
one needs a fine magical spirit,
brave sailors, and ships that can

withstand the elements.
The Fichtenkreuzer and its fleet
are preparing for a journey full

of imagination and
the joy of discovery.

5.

Ein guter Platz für gute Geister. Der Hexenring schützt
und stärkt. Seine Einwohnerschaft ebenso wie seine Gäste. 
Dafür, dass keiner der frechen Pilze aus der Reihe tanzt, 

sorgt die Fichtenhexe mit scharfem Blick.

Fichtenwunder

Der Hexenring

A good place for good spirits.
The witch‘s ring protects and strengthens

both its residents and its guests.
With a sharp eye,

the Fichtenhexe ensures that
none of the cheeky mushrooms

step out of line.

7.
Man nehme … die magische Verwandlungskraft von Nebelgeist 

Rutan … die märchenhafte Phantasie der Fichtenwichtel … 
Zauberchens Zaubersprüche … eine große Portion Erfahrung 

von Frau Holle. Das belebende und heilsame Ergebnis …
der leuchtend klare Fichtensee!

Fichtenwunder

Der Fichtensee

Take ... the magical transformative
power of the fog spirit Rutan ...

the enchanting imagination
of the Fichtenwichtel ...

the spells of Zauberchen ... and a
generous portion of Frau Holle‘s wisdom.

The invigorating and healing result ...
the brilliantly clear Fichtensee!

6.

Rutan, der Nebelgeist stellt das wohl bedeutendste aller 
Fichtenwunder dar. Er ist Schöpfer und Teil der Fichten-
wunderwelt zugleich. Klingt rätselhaft? Ist es auch, denn 

dahinter steckt das Geheimnis allen Lebens!

Fichtenwunder

Nebelgeist Rutan

Rutan, the fog spirit, represents the most significant of all 
Fichtenwunder. He is both the creator and a part of the 

Fichtenwunderwelt. Sounds mysterious?
It is, because behind it lies the secret of all life!

3.

Willkommen in der Fichtenwelt – einer Welt voller Wunder. Mach 
dich auf und entdecke die sieben schönsten Fichtenwunder! 

Auf dieser Wimmelkarte findest du wichtige Hinweise wo’s lang 
geht. Sammle die magischen sieben Buchstaben des Fichtenwunder-
wortes – und drück’ bei jedem Mal die Stanze. Bei eben dieser Stanze 

erfährst du auch, welcher Fährte du als Nächstes folgen sollst. 

Nur mit Wimmelkarte, Krone, Stanze –
gelingt dir dann das große Ganze!

Welcome to the Fichtenwelt – a world full of wonders. Set out and 
discover the seven most beautiful Fichtenwunder! 

On this Wimmelkarte (game card) you will find important 
clues where to go. Collect the magic seven letters of the Fichten-
wunderwort (hidden answer) – and press the punch every time. 

This punch also tells you which clue to follow next. 

Only with a Wimmelkarte, punch and crown –
you will succeed on your own!

Fichtenwunder Wimmelspiel

Selbst die größten Magier, die fleißigsten Fichtenwichtel und
die aufmerksamsten Hexen und Geister lassen mal was liegen.  

Mit den Jahren weht Sand über diese Zauberstücke.
Wer sie entdeckt, dem erzählen die magischen Werkzeuge

packende Geschichten vom Fichtenschloss. 

Even the greatest magicians, the most
diligent Fichtenwichtel, and the most

attentive witches and spirits
sometimes leave things behind.

Over the years, sand covers these
enchanted items. Whoever discovers
them will hear the captivating stories

of Fichtenschloss from these magical tools.

The secrets of the forest,
the legends of the Fichtenwichtel,

the songs of the brook birds –
the little stream knows them all.

After all, it has traveled a long way
from the mountain peak.

It even knows the most powerful
spells of magic.

There is a promising glow
over this unique Fichtenschloss

with its slender towers,
breathtaking bridges,

and sprawling passages.
A masterpiece of Spruce Gothic,

it reveals itself to those
who are ready to be enchanted.

Zeller Bergbahnen Zillertal GmbH & Co KG
Rohr 23 · A-6280 Zell am Ziller · Österreich
+43 5282 7165 · info@zillertalarena.com
zillertalarena.com
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ROSENALMBAHN ZELL AM ZILLER 14.05. - 17.05. & 23.05. - 11.10.2026

Nebensaison low season	 14.05. - 17.05. & 23.05. - 30.06. &  
	 01.09. - 11.10.2026 
1. Sektion und 2. Sektion 	 09:00 - 17:00 Uhr
1st section and 2nd section 	 9.00 a.m. - 5.00 p.m.
letzte Bergfahrt last ascent	 16:30 Uhr 4.30 p.m. 
letzte Talfahrt last descent	 17:00 Uhr 5.00 p.m. 

Hauptsaison main season	 01.07. - 31.08.2026 
 
1. Sektion und 2. Sektion 	 09:00 - 17:45 Uhr
1st section and 2nd section 	 9.00 a.m. - 5.45 p.m.
letzte Bergfahrt last ascent	 17:15 Uhr 5.15 p.m. 
letzte Talfahrt last descent	 17:45 Uhr 5.45 p.m. 

Die Betriebszeiten der Bergbahnen können witterungsbedingt geändert 
werden – besonders bei Schlechtwetter und aufziehenden Gewittern ist 
ein vorzeitiger Betriebsschluss möglich. Änderungen vorbehalten.
The operating hours of the cable cars may change due to weather 
conditions – especially in case of bad weather conditions and storms, a 
premature end of operating hours is possible. Subject to alterations.

PREISE ERLEBNISKARTE FICHTENWELT 
prices adventure ticket Fichtenwelt

Talstation - Bergstation Rosenalm valley station - top station

	 mit Gästekarte		  ohne Gästekarte 
	 with guest card		  without guest card

	 Erwachsene	 Kinder*	 Erwachsene	 Kinder* 
	 adults	 children*	 adults	 children*

Bergfahrt	 € 21,30	 € 10,70	 € 23,00	 € 11,50 
ascent
Berg- und Talfahrt	 € 32,00	 € 16,00	 € 34,50	 € 17,50 
ascent and descent

Nachmittagskarte afternoon ticket	 	 € 27,50	 € 13,80 
ab 14:00 Uhr (Berg- und Talfahrt Rosenalm) ascent and decent from 2 p.m.

Fahrradtransport biketransport  
€ 6,00 ab Talstation from valley station 
€ 4,00 ab Mittelstation Wiesenalm from middle station 
 
* Kindertarif: Jahrgänge 2011-2019, child DOB: 2011-2019

Familienangebot family offer

Kinder, die nach dem 01.01.2020 geboren sind, werden kostenlos beför-
dert. Beim Kauf von 1 bzw. 2 Erwachsenen- und 2 Kinderkarten werden 
alle weiteren Kinder einer Familie kostenlos befördert.
Children born after 01.01.2020 are free of charge. Buying 1 or 2 adult 
tickets and 2 children‘s ticket all further children are free of charge.

INFORMATION
Zeller Bergbahnen, Tel. +43 5282 7165, zillertalarena.com

Jeden Mittwoch vom 8. Juli bis 26. August von 10:30 - 14:30 Uhr 
verwandelt sich der zauberhafte Schlossplatz in eine magische Welt.
Every Wednesday from July 8 to August 26 from 10.30 a.m. - 2.30 p.m., 
the magical castle square is transformed into a magical world.

JONGLEURE, ZAUBERER, CLOWNS & CO. 
Jugglers, magicians, clowns & Co. 

Drahtzieher ist – wie soll es auch anders sein – der gesellige Musiker 
Willi Wichtel, der seit jeher an einem spannenden und unterhaltsamen 
Programm im über 5.000 m² umfassenden Schlossareal für die Kleinsten 
tüftelt: Neben Airbrush-Tattoos, Kinderschminken, Luftballonmodellierern 
und Seifenblasenkünstlern konnte Willi Wichtel abwechselnd das Clown 
Duo „Herbert und Mimi“ (08.07. | 22.07. | 05.08.), die Zaubershow von 
„Robert Ganahl“ (15.07. | 12.08.), den Bouble Clown „Eliran“ (29.07.), 
ein Kasperltheater in Tiroler Mundart (19.08.), die Seifenblasenshow von 
„Luca“ (26.08.) sowie das große Kinderfest-Finale mit „Bluatschink“ 
(30.08.) für seinen Schlossplatz engagieren.
The mastermind behind the event is – how could it be otherwise – the 
gregarious musician Willi Wichtel, who has always been working on 
an exciting and entertaining programme for the little ones in the over 
5,000 square metres castle area: In addition to airbrush tattoos, face 
painting, balloon modellers and bubble artists, Willi Wichtel was able to 
engage the clown duo Herbert und Mimi (08.07. | 22.07. | 05.08.), the 
magic show by Robert Ganahl (15.07. | 12.08.), the bubble clown Eliran 
(29.07.), a traditional Tyrolean dialect puppet theatre (19.08.), the bubble 
show by Luca (26.08.) as well as the grand children’s festival finale with 
Bluatschink (30.08.) for his castle square in turns.

KINDERFEST-FINALE MIT „BLUATSCHINK“ 
Children‘s festival finale with „Bluatschink“

Letztere sind es auch die am Sonntag, 30.08.2026 die Kinderfest-Saison 
in der Fichtenwelt auf der Rosenalm noch einmal mit einem Auftritt 
gebührend beenden.
The latter are also the ones who will bring the children‘s festival season 
to a fitting end with a performance on Sunday, 30 August 2026 in the 
Fichtenwelt on the Rosenalm.

Kinderfest Fichtenschloss
BOOTSVERLEIH

HOLZKUGELBAHN

4 BEGEHBARE TÜRME

WICHTELBUCHT

WASSERSPIELBEREICH SCHWIMMSTEG

SANDSPIELBEREICH

Der perfekte Spielplatz für kleine 
und große Baumeister.

Für die kleine Stärkung zwischendurch 
wird beim Fichtenkiosk bestens gesorgt.

Ein großzügiger Wasserspielbereich 
mit vielen Erlebnisstationen.

Wer ist der Erste? Auf zur Holzkugel- 
bahn. Spaß ist garantiert.

Rutschenturm, Kranturm, 
Kletterturm, Aussichtsturm.

Mit dem Ruderboot, SUP oder Tretboot 
durch die wunderschöne Bergwelt paddeln.

Für unsere kleinen Gäste gibt es einen 
Niedrigwasserbereich zum Plantschen.

Gemütlich die Aussicht auf die umliegende Bergwelt 
genießen und den Sprung ins kühle Nass wagen.

FICHTENKIOSK
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Bereits aus der Ferne sind die vier Türme zu sehen, die ganz aus Holz 
majestätisch in den Himmel ragen. Große und kleine Gäste der Zillertal 
Arena können sich beim Kraxeln auf dem Kletterturm, beim Rutschen im 
Rutschenturm oder beim Werkeln im Kranturm austoben. Den grandiosen 
Blick auf die umliegende Bergwelt genießt man am besten vom 18 m 
hohen Aussichtsturm. Im Kranturm und in der Fichtenwichtelbauhütte 
finden kleine Baumeister zahlreiche Möglichkeiten, das Werk der 
Fichtenwichtel fortzuführen. Ein Hängemattenwald, ein großzügiger 
Wasser- und Sandspielbereich und die Fichtenwichtel-Holzkugelbahnen 
machen den außergewöhnlichen Erlebnisspielplatz erst komplett. 
Außerdem verbindet der gemütliche und buggytaugliche Fichtenweg das 
Fichtenschloss mit dem Fichtensee.
The four towers, made entirely of wood, can already be seen from a 
distance, rising majestically into the sky. Guests, both children and 
‘kids at heart’, can enjoy a world of fun and adventure clambering on 
the climbing tower, sliding down the tower chute and ‘working’ in the 
crane tower. The breathtaking view of the surrounding mountains is 
best enjoyed from the 18 m viewing tower. In the crane tower and the 
Fichtenwichtel building hut, little master builders will find numerous 
opportunities to continue the work of the Fichtenwichtel. A hammock 
forest, a spacious water and sand play area and the Fichtenwichtel 
wooden ball tracks complete this extraordinary adventure playground. 
Additonal, the cosy and buggy-friendly Fichtenweg links the 
Fichtenschloss with the Fichtensee.

Der Fichtensee verzaubert mit seinem vielfältigen Angebot nicht nur 
Wasserratten. Eine Aussichtsplattform bietet Sicht auf die umliegende 
Bergwelt, ein Bootsverleih lädt zum Rudern ein und die Genussnischen 
und Schaukeln dienen der Entspannung. Auch für eine kleine Stärkung 
zwischendurch ist gesorgt – im Fichtenkiosk gibt es von kühlen 
Getränken über Würstel, Burger und Pommes bis hin zum Eis alles, 
was das Herz begehrt. Für noch mehr Komfort sorgt eine top moderne 
Sanitäranlage mit Duschen, WCs und Umkleidekabinen.
The Fichtensee doesn‘t enchant only water rats with its diverse range of 
activities. An observation deck offers views of the surrounding mountains, 
a boat rental centre invites you to go for a row and the relaxation nooks 
and swings are the perfect place to relax. A snack is also provided – the 
Fichtenkiosk offers everything from cool drinks to sausages, burgers, 
chips and ice cream. For even more comfort, there are modern sanitary 
facilities with showers, toilets and changing rooms.

Fichtenschloss Fichtensee

ÜBERBLICK overview

	» über 5.000 m² „Schloss-Areal“
	» 4 begehbare Türme (Rutschenturm, Kranturm, 		

	 Kletterturm, Aussichtsturm)
	» Erlebnis-Spielplatz
	» Wasserspiel- und Sandspielbereich
	» Baumwipfelweg & Fichtenwichtelbauhütte
	» Genuss- und Relaxplätze für Groß und Klein
	» Schlossküche mit Grillplatz
	» Fichtenwichtel Kugelbahn & Hängemattenwald
	» ‘castle grounds’ spanning more than 

	 5,000 square meters
	» four walk-in towers (chute tower, crane tower,  

	 climbing tower, viewing tower)
	» adventure playground
	» water and sand play areas
	» treetop trail & Fichtenwichtel builders’ hut
	» picnic and relaxation areas, perfect for young 

	 and old alike
	» castle kitchen with barbecue area
	» Fichtenwichtel ball track & forest of hammocks

ÜBERBLICK overview

	» Schwimmstege
	» Bootsverleih, Stand-Up-Paddle-Verleih
	» Genussnischen
	» “Wichtelbucht“: Niedrigwasserbereich 

	 für die Kleinsten
	» Aussichtsplattform
	» Schwimminsel
	» Fichtenkiosk
	» Sanitäranlagen u.v.m
	» floating jetties
	» boat rentals, SUP rentals
	» pleasure spots
	» a ‚Pixie Cove‘: shallow area for the 	

	 little ones
	» a viewing deck
	» floating island
	» Fichtenkiosk
	» sanitary facilities

FAKTEN Facts

FAKTEN Facts
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Fichtengym 
im Fichtenschloss

fichtenwelt 
Vital
Die Fichtenwelt ist weit mehr als ein Erlebnisraum für Kinder und 
Familien – sie richtet sich bewusst auch an Erwachsene und Best Ager, 
die Natur, Bewegung und Erholung miteinander verbinden möchten.

Mit der Erweiterung zur „Fichtenwelt Vital“ entsteht ein ganzheitliches 
Angebot rund um Aktivität, Gesundheit und Wohlbefinden. Elemente wie 
das Fichtengym, der Barfußweg mit Stationen zu Fußreflexzonen laden 
dazu ein, den Körper bewusst zu spüren, die eigene Fitness zu stärken 
und neue Energie in der Natur zu tanken. 

So wird die Fichtenwelt zu einem Ort, an dem alle Generationen aktiv sein 
können – vom spielerischen Entdecken bis hin zu gezielter Bewegung 
und Regeneration.

The Fichtenwelt is far more than an adventure space for children and 
families – it is deliberately designed for adults and best agers who want 
to combine nature, activity and relaxation.

With the expansion into “Fichtenwelt Vital”, a holistic experience focused 
on activity, health and well-being is created. Features such as the 
Fichtengym, the barefoot trail and reflexology stations invite visitors to 
reconnect with their bodies, improve their fitness and recharge with fresh 
energy in nature. 

This transforms the Fichtenwelt into a place where all generations 
can be active – from playful exploration to purposeful movement and 
regeneration.

12

Ein Fitnessplatz mitten im Wald
Nicht nur Kinder kommen im Fichtenschloss in Bewegung – alle 
Altersgruppen sind eingeladen, aktiv zu werden und den Puls zwischen 
Türmen, Stufen und Waldluft ein wenig höher schlagen zu lassen.

Fichtengym at the Fichtenschloss –  
a fitness area in the heart of the forest
The Fichtenschloss is not just a place for children to stay active – visitors 
of all ages are invited to get moving and raise their heart rate a little, 
surrounded by towers, steps and fresh forest air.

STATIONEN stations

	» Balancier-Seil	 Balancing rope
	» Balancier-Strecke	 Balancing course
	» Balanciertreppe	 Balance steps
	» Wackelbretter	 Wobble boards
	» Drehbalken	 Rotating beam
	» Wackelbalken	 Wobble beam
	» Hüpfplatten	 Jump plates
	» Wippbretter	 Seesaw boards
	» Rückentrainer	 Back trainer
	» Windsurf Simulator	 Windsurf simulator
	» Slackline	 Slackline
	» Baumstammwippe	 Log seesaw
	» Hangelpfad (Wegüberbrückung) 	 Hanging course (path crossing) 

Fichtenwelt vital · Fichtenwelt vital · Fichtenwelt vital · F
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Barfussweg entlang
des Fichtensees

Unsere 
Fussreflexzonen

Natürlich aktivieren, was im Körper steckt
Barfuß über Steine, Holz, Sand oder Erde zu gehen ist weit mehr als nur 
ein Naturerlebnis. In vielen Kulturen gilt der Fuß seit Jahrhunderten als 
Schlüssel zur Gesundheit. Besonders in der Traditionellen Chinesischen 
Medizin (TCM) wird der Fuß als eine Art „Landkarte des Körpers“ 
verstanden. Wird eine dieser Zonen durch Druck oder Bewegung 
stimuliert, kann dies den gesamten Körper positiv beeinflussen.
 
Unterschiedliche Untergründe massieren die Fußsohle, regen die 
Durchblutung an und stimulieren Nervenrezeptoren. Gleichzeitig stärkt 
das Gehen ohne Schuhe die Fußmuskulatur, verbessert die Körperhaltung 
und schärft die Wahrnehmung der Umgebung. Wer „barfußwandert“ 
verbessert seinen allgemeinen Gesundheitszustand.
 
Barefoot trail along the Fichtensee –  
naturally activating what lies within the body
Walking barefoot over stones, wood, sand or earth is far more than just a 
nature experience. In many cultures, the foot has been considered a key 
to health for centuries. In Traditional Chinese Medicine (TCM) in particular, 
the foot is seen as a kind of “map of the body”. Stimulating specific zones 
through pressure or movement can have a positive effect on the entire body.

Different surfaces gently massage the soles of the feet, stimulate 
circulation and activate nerve receptors. At the same time, walking 
without shoes strengthens the foot muscles, improves posture and 
enhances awareness of the surroundings. Barefoot walking can 
contribute to overall well-being and support general health.

Augen, Ohren, Nase, Nebenhöhlen
Eyes, ears, nose, sinuses

KOPF & SINNESORGANE
1

HEAD & SENSORY ORGANS

NACKEN & SCHULTER
2

NECK & SHOULDERS

Leber, Niere, Gallenblase, Magen
Liver, kidney, gallbladder, stomach

INNERE ORGANE
3

INTERNAL ORGANS

Dünndarm, Dickdarm, Harntrakt
Small intestine, large intestine, urinary tract

VERDAUUNGSSYSTEM
4

DIGESTIVE SYSTEM

HORMONPRODUKTION & DRÜSEN
5

HORMONE PRODUCTION & GLANDS

1 1

2 2

3 3

5 5

4 4
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ÖFFNUNGSZEITEN opening times

01.05. - 03.05.2026	 10:00 - 17:00 Uhr
08.05. - 10.05.2026 	 10:00 - 17:00 Uhr
14.05. - 30.06.2026	 10:00 - 17:00 Uhr
01.07. - 31.08.2026	 09:30 - 18:00 Uhr
01.09. - 26.10.2026	 10:00 - 17:00 Uhr
wetterbedingte Einschränkungen möglich

01 May to 03 May 2026	 10.00 a.m. - 5.00 p.m.
08 May to 10 May 2026	 10.00 a.m. - 5.00 p.m.
14 May to 30 June 2026	 10.00 a.m. - 5.00 p.m.
01 July to 31 August 2026	 9.30 a.m. - 6.00 p.m.
01 September to 26 October 2026	 10.00 a.m. - 5.00 p.m.
restrictions due to the weather conditions possible

ARENA COASTER PREISE prices

	 1 Fahrt 	 5er Block	 10er Block 
	 single run	 5 tickets	 10 tickets

Erwachsene adults 	 € 8,00	 € 38,00	 € 72,00
Kinder* children*	 € 5,30	 € 25,20	 € 48,00
*Kindertarif: ab 4 Jahre bis Jahrgang 2011, Kinder ab 10 Jahren und einer Körpergröße 
von mind. 1,30 m dürfen alleine fahren! Kinder ab 4 Jahren dürfen in Begleitung einer 
älteren Person (über 16 Jahre) mitfahren! 
*Child DOB: from age 4 up to birth year 2011, children over 10 years old and a minimum 
hight of 1,30 m are allowed to use the Arena Coaster alone. Children over 4 years old are 
allowed to use the Arena Coaster accompanied by an older person (over 16 years).

ARENA COASTER SCHNAPPSCHUSS Arena Coaster snapshot

Der Spaß und die Geschwindigkeit stehen Ihnen noch buchstäblich ins 
Gesicht geschrieben? Vergessen Sie Ihr persönliches Arena Coaster Foto nicht 
– erhältlich bei der Kasse & am Fotoautomat! (Format und Preis lt. Anschlag)
You can literally see the fun and the speed written all over your face? Don’t 
forget your personal Arena Coaster photo – available at the ticket desk & 
the photobooth! (for format and price see notice board)

BEFÖRDERUNGSBEDINGUNGEN conditions for transportation

Kinder ab 10 Jahren und einer Körpergröße von mindestens 1,30 m dürfen 
alleine fahren! Kinder ab 4 Jahren dürfen in Begleitung einer Person 
über 16 Jahre mitfahren! Die detaillierten Beförderungsbedingungen 
entnehmen Sie bitte dem Aushang bei der Kassa.
Children older than 10 years and a minimum height of 1,30 m are 
allowed to ride alone! Children older than 4 years are allowed to ride if 
accompanied by a person older than 16 years! Please refer to the notice 
at the ticket desk for detailed conditions on transportation.

Information bei der Arena Coaster Kassa
Information directly at the Arena Coaster cash desk
Tel. +43 5282 7165-240, zillertalarena.com

TIPP tip
Fun Arena bei der Talstation der Rosenalmbahn. Riesige Röhrenrutsche, 
raffinierte Kletterangebote und eine Trampolinanlage.
Fun Arena at the Rosenalm valley station. Huge tube slide, sophisticated 
climbing offers and a trampoline facility.

Die Alpen-Achterbahn im Zillertal! Spaß, Action und Geschwindigkeit 
sind garantiert! Der 1.450 m lange Coaster-Spaß beginnt direkt bei der 
Talstation der Zillertal Arena in Zell (Rosenalmbahn) und ist mit etlichen 
Wellen, Steilkurven und Jumps nicht nur für Kinder DIE actionreiche 
Sommerattraktion! Ein 360° Kreisel und ein 540° Kreisel sorgen für 
zusätzliches Adrenalin.
The Alpine Rollercoaster in the Zillertal! Fun, action and speed await you! 
The 1,450 metres of coaster fun begins right at the Zillertal Arena valley 
station in Zell (Rosenalmbahn) and is a great summer attraction with its 
many waves, steep curves and jumps – not just for kids! A 360° loop and 
a 540° loop will get the adrenaline pumping even more.

ÜBERBLICK overview

	route	 Gesamtstreckenlänge	 1.450 m 

		  total length
	arrow-trend-up	 Bergaufbahn uphill track	 325 m
	arrow-trend-down	 Bergabbahn downhill track	 1.125 m
	mountain	 Höhendifferenz	 140 m
		  difference in altitude	
	arrows-up-down	 Höchste Stelle highest point	 9 m über dem Boden
			   9 m above the ground
	clock	 Fahrzeit trip time	 ca. 6 - 7 Minuten
			   approx. 6 - 7 minutes

Arena Coaster
Zell am Ziller
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BETRIEBSZEITEN GERLOSSTEINBAHN operating hours Gerlossteinbahn

Betriebszeiten	 04.06. - 18.10.2026
opening times	 08:30 bis 17:00 Uhr halbstündlich,  
	 bei Bedarf viertelstündlich
	 8.30 a.m. to 5.00 p.m., every 30 minutes  
	 if it‘s necessary every 15 minutes

Mittagspause	 12:15 bis 13:00 Uhr
lunch break	 12.15 p.m. to 1.00 p.m.

letzte Bergfahrt last ascent	 16:30 Uhr 4.30 p.m.

letzte Talfahrt last descent	 17:00 Uhr 5.00 p.m.

Die Betriebszeiten der Bergbahnen können witterungsbedingt geändert 
werden – besonders bei Schlechtwetter und aufziehenden Gewittern ist 
ein vorzeitiger Betriebsschluss möglich. Änderungen vorbehalten.
The operating hours of the cable cars may change due to weather 
conditions – especially in case of bad weather conditions and storms, a 
premature end of operating hours is possible. Subject to alterations.

PREISE GERLOSSTEINBAHN prices Gerlossteinbahn

	 mit Gästekarte		  ohne Gästekarte 
	 with guest card		  without guest card

	 Erwachsene	 Kinder	 Erwachsene	 Kinder 
	 adults	 children*	 adults	 children*

Bergfahrt	 € 15,80	 € 7,90	 € 16,90	 € 8,50 
ascent
Berg- und Talfahrt	 € 22,50 	 € 11,30	 € 24,00	 € 12,00 
ascent and descent
* Kindertarif: Jahrgänge 2011-2019, child DOB: 2011-2019

Familienangebot family offer

Kinder, die nach dem 01.01.2020 geboren sind, werden kostenlos 
befördert. Beim Kauf von 1 bzw. 2 Erwachsenen- und 2 Kinderkarten 
werden alle weiteren Kinder einer Familie kostenlos befördert.
Children born after 01.01.2020 are free of charge. Buying 1 or 2 adult 
tickets and 2 child tickets all further children are free of charge.

Unter dem Motto „Zurück zum Ursprung“ gibt es am Erlebnisberg 
Gerlosstein viele Attraktionen zu entdecken. Auf der Almpromenade kann 
man bei einem gemütlichen Spaziergang die traumhafte Natur genießen 
und entdeckt zudem noch viele interessante Dinge auf dem Weg zur 
Zillertaler Almtribüne. Von dort aus hat man einen einzigartigen Ausblick 
über das gesamte Zillertal. Ein Streichelzoo und ein großer Almspielplatz 
lassen Kinderherzen höherschlagen. Aber auch Actionbegeisterte 
kommen hier nicht zu kurz: Mit dem Almflieger Gerlosstein saust man mit 
einer Geschwindigkeit von bis zu 50 km/h über das Gelände.
There are many attractions to discover on the Gerlosstein adventure 
mountain under the motto “back to the source”. You can enjoy 
spectacular nature during a gentle walk along the Almpromenade 
and also discover many interesting things on the way to the Zillertaler 
Almtribüne viewing platform. From there you have a fabulous view across 
the entire Zillertal. A petting zoo and the large Almspielplatz playground 
are great fun for the kids. But activity enthusiasts also get their money’s 
worth here: with the Almflieger Gerlosstein, you can fly at a speed of up 
to 50 km/h across the terrain.

AlmParadies
Gerlosstein

ÜBERBLICK overview

	» Almpromenade mit interessanten Stationen
	» Zillertaler Almtribüne mit traumhafter Aussicht
	» großer Almspielplatz mit bespielbarem Traktor
	» Streichelzoo mit Ponys, Ziegen, Hasen, Hühnern und Enten
	» Genussplatzerl
	» Almflieger Gerlosstein u. v. m.
	» Almpromenade with information sites
	» Zillertaler Almtribüne with fantastic view
	» large alpine playground
	» petting zoo
	» enjoyment places
	» Almflieger Gerlosstein and many more

FAKTEN Facts

Hüpfstadl
In einem traditionellen Stadl mit Heu 
können Kinder nach Herzenslust 
hüpfen, klettern und interaktive Spiele 
entdecken – jede Menge Spaß bei 
jedem Wetter ist garantiert.

A barn full of hay, action and adventure 
– little ones can climb, bounce and 
explore whatever the weather!
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Auch die jüngsten Wanderfreunde kommen im Almparadies Gerlosstein 
voll auf ihre Kosten. Rund um die Gerlossteinalm befindet sich ein 
großzügiger Streichelzoo (hat nur in den Ferienmonaten geöffnet) mit 
Hühnern, Enten, Ponys, Hasen und Ziegen. Die liebevoll gestalteten 
Behausungen der Tiere erinnern eher an gemütliche Almhütten als 
an Ställe. Die tierischen Bewohner genießen ihr Leben im wahren 
Almparadies und freuen sich sehr auf viele Streicheleinheiten der kleinen 
und großen Besucher! Im Almspielplatz beim Berghotel Gerlosstein 
kann außerdem nach Herzenslust getobt werden. Alle Elemente 
des Spielplatzes integrieren sich hervorragend in die umliegende 
Almlandschaft. Das absolute Highlight ist ein roter, bespielbarer Traktor, 
auf dessen Holzladung man herumklettern kann. Die Eltern können dabei 
ihre Sprösslinge ganz entspannt von den bequemen Relaxliegen aus 
beobachten.

The Almparadies Gerlosstein is also a real treat for our younger hiking 
fans. There’s a petting zoo (only open during the holiday months) with 
chickens, ducks, ponies, hares and goats at the Gerlosstein alpine 
pasture. The lovingly designed dwellings are more like cosy chalets than 
animal stalls. The animal residents enjoy their life in a true alpine pasture 
paradise; they love receiving many caresses from their young and 
young-at-heart visitors! Kids can romp around to their heart’s content in 
the Almspielplatz playground near the Berghotel Gerlosstein. All elements 
of the playground are superbly integrated into the surrounding alpine 
pasture landscape. The absolute highlight is a red 
tractor which you can play on. Parents can relax and 
watch their children on the comfortable recliners.

Streichelzoo &  
Almspielplatz

Auf der Almpromenade erfährt man an liebevoll gestalteten Infotafeln viel 
Wissenswertes zur Zillertaler Geschichte und Kultur. An den Stationen 
wird zum Beispiel die spannende Legende der Hexe vom Gerlosstein 
erzählt, man erfährt, was das Steinschaf mit den Zillertaler Doggln zu 
tun hat und es wird deutlich, welche große Bedeutung die Musik für 
das längste Tiroler Seitental seit jeher hatte. Viele interaktive Elemente 
machen auch für Kinder den Weg spannend und so schaffen bereits die 
jüngsten Bergfexe die ca. einstündige Wanderung mit links. Tipp: Spielen 
Sie doch mit den Glocken das weltberühmte Weihnachtslied „Stille 
Nacht, heilige Nacht“ nach oder drehen Sie am Horn des Steinschafs und 
schauen Sie, was passiert! Am Ende der Almpromenade wird man auf 
der Almtribüne, dem Logenplatz über dem Zillertal, mit einer traumhaften 
Aussicht auf die umliegende Bergwelt belohnt.

You can learn much about the history and culture of the Zillertal on 
lovingly designed wayside information boards along the Almpromenade. 
The boards describe the exciting legend of the witch of Gerlosstein for 
example, you learn what an alpine sheep has to do with the Zillertal 
“Doggln”, and it becomes clear why music has always played a very 
important role in the longest Tyrolean side valley. Many interactive 
elements make the trail exciting for children, meaning that even the 
youngest mountain enthusiasts will easily manage the approx. one 
hour hike. Tip: Why not play the world-famous Christmas song “Silent 
night, holy night” on the bells or turn the horn of the alpine sheep and 
see what happens! At the end of the Almpromenade you are rewarded 
with a fabulous view across the surrounding mountain landscape on the 
Almtribüne, the best spot to enjoy the Zillertal.

Almpromenade & 
Almtribüne
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BETRIEBSZEITEN ALMFLIEGER operating hours

Betriebszeiten	 27.06. - 13.09.2026
opening times

Tägliche Touren	 10:00 Uhr, 13:15 Uhr, 14:45 Uhr 
daily tours 	 10.00 a.m., 1.15 p.m., 2.45 p.m.

Treffpunkt	 bei der Bergstation der Gerlossteinbahn 
meeting point 	 Gerlosstein cable car top station 

Auffahrt	 mit der Gerlossteinbahn spätestens um 
ascent 	 09:30 Uhr, 13:00 Uhr, 14:30 Uhr 
	 with the Gerlosstein cable car not later than 
	 9.30 a.m., 1.00 p.m., 2.30 p.m.

Witterungsbedingte Einschränkungen möglich. Änderungen vorbehalten.
Restrictions may apply depending on weather. Subject to alterations.

PREISE prices

	 Erwachsene adults	 Jugend youth*	 Kinder children**

Almfliegertour	 € 34,50	 € 29,30	 € 24,20 
*Jugend: 2007-2010 / **Kinder: 2011-2019 *Youth: 2007-2010 / **Children: 2011-2019 

 

Berg- und Talfahrt mit der Gerlossteinbahn sind nicht inkludiert! 
Ascents and descents with the Gerlossteinbahn cable car are not included!

Almflieger Gerlosstein – Adrenalin pur! Der Almflieger Gerlosstein 
bietet allen Arena-Gästen Spaß, Action und eine unvergleichliche 
Vogelperspektive! Das Fluggerät führt über 4 Strecken mit einer Länge 
von bis zu 738 m und saust mit einer maximalen Fahrgeschwindigkeit 
von 50 km/h über das Almparadies Gerlosstein.
Almflieger Gerlosstein – not for the faint hearted! The Almflieger 
Gerlosstein provides fun, action and an incomparable bird’s-eye view 
to all Arena guests! The Almflieger Gerlosstein runs on 4 routes with a 
length of up to 738 m and hurtles with a maximum speed of 50 km/h 
over the Gerlosstein region.

ÜBERBLICK overview

	route	 Dauer	 ca. 1,5 h je nach Gruppengröße
		  duration	 approx. 1,5 h depending on the 

			   group sizes
	weight-scale	 Mindestgewicht	 40 kg
		  minimum body weight	
	weight-scale	 Höchstgewicht 	 120 kg
		  maximum body weight

	 Line 1	 Line 2	 Line 3	 Line 4

Höhe Startpunkt	 1.639	 1.836	 1.809	 1.706 
starting point elevation
Höhe Endpunkt	 1.615	 1.808	 1.710	 1.654 
finishing point elevation
Länge in Meter	 169	 208	 738	 371 
length m
Höhendifferenz in Meter	 24	 28	 99	 52 
elevation drop m
Neigung in %	 14	 14	 14	 14 
starting point elevation
Max. Abstand vom Boden in Meter	 11	 29	 64	 32 
max. distance from the ground m
Max. Fahrgeschwindigkeit in km/h	 50	 50	 50	 50 
max. travel speed in km/h

VORAUSSETZUNG prerequisite

Schwindelfreiheit! Kinder von 8 bis 10 Jahren dürfen nur in Begleitung 
eines Erziehungsberechtigten und Minderjährige zwischen 11 und 
18 Jahren nur in Begleitung einer volljährigen Person den Almflieger 
Gerlosstein benutzen. Die Zustimmung eines Erziehungsberechtigten ist 
jedenfalls erforderlich.
No fear of heights. Children aged 8 to 10 may only use the Almflieger Ger-
losstein when accompanied by a legal guardian. Minors between the age 
of 11 and 18 may only use the Almflieger Gerlosstein when accompanied 
by an adult (18 years or older). In all cases, the consent of a legal guardian 
is required.

Almflieger
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TVB Zell-Gerlos Büro Zell 
A-6280 Zell am Ziller · Dorfplatz 3a
Tel. +43 5282 2281 
zell@zell-gerlos.at

TVB Zell-Gerlos Büro Gerlos 
A-6281 Gerlos · Gerlos 196
Tel. +43 5284 5244
gerlos@zell-gerlos.at

A-6280 Zell am Ziller· Rohr 23
Tel. +43 5282 7165
info@zillertalarena.com
zillertalarena.com

Herzlich 
Willkommen

www.zillertalarena.com

TVB Wald-Königsleiten
A-5742 Wald im Pinzgau · Nr. 126
Tel. +43 6565 8243-0
info@wald-koenigsleiten.at

TVB Krimml-Hochkrimml 
A-5743 Krimml · Oberkrimml 37
Tel. +43 6564 7239-0
info@krimml.at Irr
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